Advances in Education #{(H /%, 2019, 9(6), 665-671 Hans )0
Published Online November 2019 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ae
https://doi.org/10.12677/ae.2019.96108

A Study of Teacher Code-Switching in the
Classroom of English Postgraduates from
the Perspective of Translanguaging

Yanyan Xiong

College of Foreign Languages, Lanzhou University, Lanzhou Gansu
Email: 1241530162@qqg.com

Received: Oct. 10", 2019; accepted: Oct. 23", 2019; published: Oct. 30", 2019

Abstract

Translanguaging is a new field of linguistic education research abroad. Based on the perspective of
translanguaging, this study holds the idea that it’s not subconscious or automatic for a teacher to
switch linguistic codes in class; instead, it’s a sort of purposeful teaching strategy. This paper ex-
plores the frequency, causes and characteristics of Code-switching in English postgraduate teach-
ers’ linguistic classes through classroom recording, questionnaires and after-class interviews. The
study finds that, unlike what is generally believed to be the full-English classroom instruction for
English majors, teachers use code-switching in different situations. According to the survey after
class, the most elemental reason that this phenomenon appears is for the teacher to explain pro-
fessional terms and fill vocabulary blanks. In addition, because the classroom of postgraduates
majoring in English is focused on lecturing on professional knowledge instead of language devel-
opment, teachers and students do not have a completely negative attitude towards code-switching
in the classroom.
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1. FEDEAH

RS e i (Code-switching) R 5 XU & HI B S 42 [ — Fhils 5 B e 21 55— AhiE 5 IBLR (1], 0t
ITEM AR R TR N A I UKIE S R IR R . AT, BOM 15D i 4 — B —
AR, ROV EA RS EIRM B3 TR, AR N — M B EE2]. B 20 A
70 FEATERSFABT TR, £ 5L R0 PN R A EHOTH S B G, MR X 21 Ll 7T
A MR B IE I e Bl R BT T A 20 2 S o BT 8 A 9 988 b AT AR 78 5 DR AL, IRE N
AR, DAEHIOER R B DO EEERIN R . Bl TEFHIAR, #F50E R E s
WIS IR TS ST (3 e, e mT Fo R IR BB R AR A AR, — Al HARIE (L), 7
— AR BEE (D) [3]

R F A2 EAME F HE TR AUR, 218 2 15 E VRN R F R AR F A R SOt 4T 2 5
B ELEMAE (4], B —HBMEARBOEN ZIHEET S, SMESAZ MRS, mRLEN
EERRE AN [5]. K, S SERERARZ AT, FUTHIE AR 2P0
— R ERIRAAT Y, MARGEETE 5 R, 28 AR AE RO E 5 Z (8 o IR AT e 46,
MK P ARE 5 A EIRA B RS ER, DLSEIlRA RUh .

2. ARt
2.1. HFRMR

AHIFFE DL 22 A 25 A0 B 2 B A0 B 2 25 2 S FE 35 2 5k 2017 2%, 2018 2%, 2019 23t 15 4 H-1-
WA RN T R LK 4 ZFARE0N: TR 1, ERIEHY, 202 MREN 2, TRHESES %,
s AFREUN 3, AFROIENEF Y, BIEER: FREUT 4, FRFMAHES Y, BIBEAT RN SR .
XFEIET19 A
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2.2. ARFE

MR EERHRE RS, FERAELR TR . RER SRS 2GR TR T8
ST PTIEEAI I T URFR Y AN EE = 2 RN R S A AR BRI LR, BENLIREEETIRFERT 5 A
PRES AT IR R, AR 3 3 B TR 3R 2 P /N B o
2.3. fsRialE

RS EEM A, T 1ES FURE_E 2o 34 HISE MPOERIRIR . WEHE LR G
VR EE 19 BT ER, EBEM: 1) SRR S5 TV F AR & E UM HDOER IR
. 2) FAMEUTANEINAETAE SR & LT iE g s 8 n R .
3. AEEREDT

BT T RFE AT R E S, 53] T ARRE L 2O I TES YR AmRE S, BARLE 1.

Table 1. Frequency of code switching used by teachers in different classrooms

F# 1. FRIRE EHIDfE M TIER TR

WA L & i E Y OHIEF
i 85.3% 77.4% 52.7% 70.3%
BB 14.7% 23.6% 47.3% 29.7%

RIEREFHE, EiEEFRE L, BUTHET IR IR A A IRAER 1 TR, BURER
PURMPGE R R EAAERER, X5 M TR L LR 2R RO B A T AR . W thar el
B, DR BT F IR RSO AR R A, UM BB R o5 BB, T A
S F UG F AR b, BB RIS A, DGR RAT & ek EmMix—
ZS IR B2 T7 N, XS PRREAERL, BN A 525G B B WA ST 555 DL A A XA
PR e A LA DB LU 22X TR A, IRRBUMAERE A2 S AT 2 4F, IRAEAE T E Sb
BEFIREL, FUTPHRZ AL, R B ) MR, UMt £ 1 H bRl i) R R,
W T 15 AR 2 W S 28 B B, DR, 0T R H rh ST RN o A PR A

MRIGURTS B & DR VTR, 138 7 BTS2 AR S8 Tl ik 7 AR DR AL 1 30 HY DB PR K 25 1
PLRAETE 5 R & b2 R 5 EOT N BOTHAT IR RS R I Y, ARSI 2 fn 3.

Table 2. Attitudes of teachers and students towards the Use of Chinese in English major postgraduate classes

F 2. HIMMFEMNZERUMRERE LRI ERGERRNTSE

REZAFHN HUAE LT REAEMAHDGE TR UE SN
Hm 0 2 2 0 4
2k 1 10 3 1 15

AR HOM LA 22 A (1) 6 W A S VTR R, K8 WO Gk T ALB oL e, IR e 4 A
BECE B AT T BUTENT FUEIOE AR E M HIDOE R — R . R PR, ZHBOTHINNTEGE Tk
B U A PR A5 A DO SRS DL T R, AR IRIE VIR, BOMIA N UHZIRRE B L R sg 1 D0 HELAE
URE_ BRI, AT, o Sk AR U, BoIE S KT DA F R IR E HER I EE H AR,
HURAE S CAFAE T 7 AR T R 2 R BRI IR N, R T R PGB BRRAIE L € . T 240
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FAAB WO UREL 2 15 A7 0 BLDOE B S DI 5E » (BAT A B AR SO N 12 A A DL
MRIGURSE VIR, 2 AN IS T PR & N 78 70 B B TR 5K, dn R0 2 i DGE, ik
SRR 0 H A KOT ) S TR IR

Table 3. The reasons for teachers’ and students’ consideration of code-switching in linguistics classroom

3. BEFRE LFE SHUNA ARIRHITIERERNEER

I3 SR Hort EIIET RS Hort

ke AR E 15/15 100% 4/4 100%
SRR 2 9/15 60% 2/4 50%
AR H AR AT 5% 6/15 40% 2/4 50%
SRR E AR 4/15 27% 0/4 0
SRR A 2/15 13% 0/4 0
P3NV 2/15 13% 0/4 0
EER R 115 7% 0/4 0

3 EEAN T 19 BT A RUONIRE FHIUE SR RE, 4R ER, FANREITER RN
DI EPOE K IR AL 2R ZREM o 10 fr A A BN, FUMBEAT DOES PR 1 R I N 1 AR M 1 )
B AR, RIRFMANCE S HUGEN T BIHHIRE HARAUESS, SR U MSdilMEZ¥AE, &
WAL IR ADOE N EZAE N . fR)a, EERE LA SRR MEITI N SEE L LR
PO R A A ER, BRI EE R, RH TR AR, HUOEA T Wik
HHARAUESS, Snsd H TORAMATE SRR 2. MU 5 222 W 22 M B8 R A R A e T, BUliA
RS AP DOR I RAE N T G PR U Bl i 22 A 5

4. BES A TERETUIMRERITREPABBER
FATHAE Ferguson [6] LK Cahyani 7] U3 B HE 4 T RE I M5 0L, K62 3 gL/ 59 o 1Y

KE:
1) FHiRAEE: PRV B AR AIESS, R HAREARTE, [0 .

2) A EANAD S, FERE O, REFAEFRER, shRER, MEIF.

3) ABRKFR: FEAFRMHCWE ST, ZMRESH, SRR GF A, BNSEE .

4) HRES: R BITE SR, AU,

PATF PN 25 A 0 0B RS 2 4 Dy e 53 28 (1) 28451 15 o) o -

1) BB SRR TR

B8 S PR KRR RE T IRE, KN ASE T 2100E, HE TRy AR
RElE R BRAR T B2 A2, AT AN VIR RIE BT 6B . DR A4 & B0 6B A1) 1 D48 B PUTE AT «

T2: ... So we know the first person in English are: I and we, and in Chinese are &, FX4/]. But when we use
them in real situation, we often say “MH{1” A& “FA1” to express the intimacy between the speaker and the
hearer. HtLLUWIHEIEAT— 2 2Pz 0RIE, FIFRATT—H2 £ IZ R E, Which one can reflect the intimacy between the

speaker and the listener better?
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“UEATTY B R EE — AR, MAESE T “we” BIDOERRE—BAEL F R AT o XPIANE
SBAETE 7 TR EE), AR RO LA S . ARG 7, BIMHEMH 7 RiER “mEq1”
AR IERME “JAT” HBGRE TR R E it — DAL 21 S AL R b i I R . 8
HAEH A SO BT, B PIAE S S, EE S BA IR, AR BTN A
THMT T, SRR T EARE AR B T SO SRR, 1 T AR R R AN X A T Ok Y ) A

2) iEMEHRHREEEI)A

FEREAT VRS PRI, BOMRERT L S SRS 3Ca] AR R S0 S, X T B r e . Bl W1
DLEEBUNAT EAL S, HMim, s BT NAEEaT, UM ST IR . MRS
B TRe b, o A DS V)4 22 B AS A SN2 B R I ROR 35 L U TR AE T3 BT,
FEIRIE AT, T2 AR DR, RIS T3 {8 A S Rdh A7 PR 5 i B

T3: .. g H9AT O 3 SCREAR DL T O30 5 1) e e A A 2 00 BR TS 35 S O JE A G, W
TEFW IR TG 1BEBAR A4 F£)? Any volunteers? Thinking is important, but ideas need to be ex-
pressed. Since nobody raised hands, then I have to call the roll...

MDA ) JEAE R I e e in IR B HUA M IE R, i T URE BB A ) M R, KT 2
Y Y H AR SEE R EAT R 44, BN T BN 5 2 A 2 TRV PR R, A A UR AR X ey O A U 1) A R
B, XRFIMA HRREAD R, 15 PR o REA IR BUM 2 HARIAIEAT . TARYE RS T,
FOMAIN g e 4 28 A R i 35 R AT VR B A BRI T UR 52 F AR DA S AR AR IR B B R AR O . R TABAT T 1
WA R R R AR, TRA IR B, VI EDOESHIINAE G R, T 2 5838 — 77 1 fe R
O 1) R AR R AR, Sy Ui AR B B, R R ER A R .

3) IEMEHPNGFRRRAIIRE

A HIE RS AL REAE AT PRS2 I N AL, Bt F e BR B e R 37 AR R B R UR B U5, e D i
bR R R ) £ R IR R AB 4 o T T S SO S, R B DUESR R 5 A A A HUM A AT I e,
HIMAER 22 A0S, BUMZ T NPUE VB IR R IE ) .

T4: .45 1 A RE PPT PHi s 35X B, KGR X o JE 7S U 5 A4 FE? From my perspective, her
presentation is very well prepared, not only in the content, but also in the process of explanation, she speak very
fluent and natural. On the whole, you did a great job...

WRIEIRSF VIR, FOWIN N HDGER P75 AR g R, T 20 i H AR 1E £ 27 Re iR B0t Bom
BRI, gL BOMK LS. RN, BOm K47 g6 A 22 S R A R R 55, N
He R TR B R B E R R

4) IESREHHERR (T

TS M IO R BT RFIE A NI R, m#Un e B 5 e e, LmkR, 15
A&, 4 T1 B AR TERZAREIEIRN, W7 NG RSS2 5 re)1

TI: ...... I have told you that when we learn pragmatics, we must know the three hallmarks of pragmatics.
The first is the publication of Principles of Pragmatics in 1986, and then is the establishment of International
Pragmatics Association. Shortly after its founding, the International Conference of Pragmatics was born. 3% 2%
IR P A FAE XA, —IRIEFTIN, —IRAER i, B — IR

FUMRIA NG BB RS Fe 4 T fe e o 22 A58 Pk, I BAUF- 5 316 2 A9 SR AA AT A K
T1 EIR SRR IR A%, M B bR 5 285 R PR, (HAESR S B 5 20 = 52 ma ) i 1 B AR 223
I, 0 S A Al ) B T SORA 4, UM R RS SRR X RE B A e e e S 1 T1 I B4
AT E Bei . JF HERERE L2 A KA 552, SN RE AR I BOM TR 28 [y i o0 BE G 3

DOI: 10.12677/ae.2019.96108 669 HaidtE


https://doi.org/10.12677/ae.2019.96108

S.

B gk

iR =]

5N 3 A ST T AT oA TR N2 e SRR B, AEAN R R &, FOMREAT T T D) ) 4

FRAAS AR o KRG 126 R &, BN 22 A SR e B DO IR AT IR A R e 2 B E S,
IR 2 RN T RAMAIE sk, R LR TE DL IR ER S H AR S5 . I S AT, FUhh
MU T 5 R E N — P B SRR A, iR S Dok B B R &, BT AR ARG DA S R R
HRIITAE ISR, AT i RV T S S R SR F AR
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B 3%
FER AT AR E BRI ER TSRS RS FR RS RE
L GhEAIE
Tl PN RESNETE AL 201 ZANERE 5 52 KNS 5 A T i A . DR RG ZE AT AR
KA, HEBAIERSRRS . KRBHERACH, AT, RMENTRZH.

fE et
2019 9 H
S i .
AEEILREA 4 N, AT=FOyRUE RS, 2 RN, WTRLEREE N E R
HAIF I

1. s 5 0 40

2. WS H: B O FAD

3. BRI S AR TR B HUMAE FHDOE BRI FE? (L)
REZEHMGE O

PG GLIT & 0

REABEMAHDE O

FERANRAEHDGE O

4, TEUCATESE TR FOA R, FOME FHDOE R R ? (2 8)
FRREME I 1) T AE O

SRR SR, WEmA RSO

HHRELAD

BN L7 AN

wMAE 0

B R A H AR TS O

SRAMAY 2 O
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